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A brief note on both verbs, kdrgiir- (A)
and korgit- (B) in Old Turkic

Juten Oda
(Japan)

In Old Turkic, kdrtgiir- (A) and kérgit- (B) ‘to show’ are both causative
forms of kér- ‘to see’ (Clauson 1972: 740, 743, 744). Although the two
verbs are completely synonymous, they were both used in the Uighur
Buddhist literature. These verbs must have been different from each other
in terms of dailect or tribe origin. M. Erdal identified kortgiir- as Uighur
origin (OTWF 1II: 750). But in my view, it is korgit- that belongs to
Uighur, because grammatically it agrees with Uighur. Consequently
kértgiir- comes from another dailect or tribe origin. Anyway further
investigation needs to be made in this regard.

Several examples are here cited from the following table. There are
two kinds of translations from the Chinese Bayangjing (Table 2). The
first translation titled Sdkiz yikmdk yarug (I. SYY), and the revised
version titled Sckiz torligin yarumis yaltrimis (IL STYY).

(D) tinlylarqa koni yol oruq kortgiirii birgdy drti. (L-237, K1-190)

(1) tinlylarqa koni yol oruq korgitii birgdy drti. (B37a-9, BV35-3, B30-
10, Ry1542-16, SI 2Kr.73a-16)

(Bodhisattva) wished (to the Buddha), “You would show creatures the
right way.”

And translations from Chinese Guanyinjing (Table 3):
() quansi-"im pusar ol tinlylarqa biSmn tngri korkin korgiti nomlayu
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qutyarur. (Kuan I: S1-120)
(1) quansi-’im pusar ol tinlylarga biSmn tngri korkin kortgiirii nomlayur
qutyarur. (Kuan I: B1-40)
(I) quansi-’im pusar ol tinliylarga bisSmn tngri kérkin kortgiirii nomlayu
qutyarur. (Kuan I: B7-5)
Bodhisattva Avalokite$vara saves the creatures in revealing the form of
Pishamen god, and preaching the doctrine.
() quansi-'im bodistv ol ﬁnlylarqa vaiSiravani mxarac tngri korkin
korgitip nom nomlayu qutyarur. (Kuan IT: O-74)
Bodhisattva Avalokite§vara saves the creatures in revealing the form of
Vaisravan3 a Mahardja, and preaching the doctrine.
The MSS: B1, B2, B3, B7 of Kuan I (the first translation) have kept the
verb kortgiir- except the MS. S1 which had been changed into kérgit- in
the current of time. There is no form of kértgiir- regarding second
translation. In one of the stake-documents unearthed from the Buddhist
remnants in the Turfan basin we have found out the form, korgit-:
kim bizingd bo yaruq yirtin¢i yir suvuy kérgéti birmis ... “(The Buddha)
deigned to show us this bright world of the earth” (korgiti < korgitii
must be a variant or miswriting).
There will be no doubt that this document had something to do with the
rise of the Uighur Buddhist establishment (Moriyasu 1974/1980, Bazin
1991) . Just then Altun Yaruk and Biography of Xuanzang etc. were
translated from Chinese by a famous translator named Singqo Sili
Tutung. A piece of manuscript on the foreword of Altun Yaruk shows, as
a result of the study, that it has a calendar day in 1022. According to
Erdal’s view in A Grammar of Old Turkic (2004: 7-8) , the verb kortgiir-
is included in the first of three stages (the preclassical, the classical, and
the latter period of Uighur) . Verb korgit-, which is included in the latter
two periods, is widely used in the literature of Qarakhanids, for examples,
Arab-Turkic Dictionary (Mahmud al-Kashgari, Divan Ligat al-Tiirk),
An Islamic metrical work (Yusuf Khass H 3 &jib, Wisdom of Royal
Glory, Kutadgu Bilig), and Middle Turkic Glosses of the Rylands
Interlinear Koran Translation by Janos Eckmann. I would like to take the
part of the Uighur hypothesis that the princes of the Karakhanids must
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have been scions or descendants of the West Uighur kingdom (Oda 2007)
. This hypothesis corresponds to the trend of Turkic languages in Central
Asia in the 10th and 11th centuries. It is very reasonable to say that
Qarakhanid grammar is close enough to Uighur grammar to make a
single description (Erdal 2004: 8) . I am of the opinion that a better
scheme of three stages should be reconstructed. I don’t think that the
preclassical stage includes Buddhist texts like the extensive Sdngim ms.
of the Maitrisimit. Because the Turkish translation from the Tokharian
language must have been made as a result of the migration of Uighurs,
which is the beginning of the classical stage. If the verb kortgilir- came
out in the preclassical stage, its Turkic group is expected to be different
from the Uighur Turkic, because of the Sogdian influence of loan words,
the trend to the N (NY) dailect, and the ablative suffix of -dA/-dAn, not -
dIn. We should find the traces of the West Tiirks or their trends prior to
the migration of Uighurs. After all I must say that this agrees with
Doerfer’s scheme according to his Versuch (Doerfer 1993) .

Sources of both verbs, kortgiir- (A) and korgit- (B) in Old Turkic

No. TextName Signature Library A/B Transliteration Reference
Publication

1 ATSS XVa Mainz 433:v2 Berlin A kwyrtgwyrm’- a ” n’fy, drddm
Gabain 1976

qurtal-, qurtyar-, qutyar-,

2SYY IaL Or. 8212 (104): 237 London A kwyrtkwrw a " niy, drddm,
qurtul- Hamilton 1986

SYY Ib K1 Ry 0542: 190 Kyoto A kwyrtkwrw ayiy, drdim, qutrul-
Haneda 1915

STYY Ilc B37a U 7094: 9 Berlin B kwyrkytw ayiy (B37d: U 7097)
STYY Ic BV35 U 7194: 3 Berlin B kwyrkytw

STYY IIc B30 U 7071: 10 Berlin B kwyrkytw

STYY Ilc K4a Ry 1542: 16 Kyoto B kwyrkytw ayiy (K4e9: Ry 1539)
Yamada 1958

STYY Ilc S21 2Kr.73a: 16 PeterburgB kwyrkytw

STYY (Ilc)Bx1 U 1046: 25 Berlin B kwyrkytwr
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3 Kuanl HamTouen 3 Or. 8212 (122): v1' London A kwyrtkwrwp
Hamilton 1986

Kuan I B1 TIIY10,18: 27etc. missing A kwyrtkwrwp drdam (B1: 1)
Miiller 1911 (U II)

A kwyrtkwrw qurtul- (B1: 26etc.)

(A) kwyrkwrw qutrul- (B1: 44etc.)

Kuan I B2 Mainz 733: 56etc. Berlin A kwyrtkwrw drdam (B2: 40)
TekinS 1960: b A kwyrtkwrwp qurtul- (B3: etc.)

Kuan I B3 Mainz 289: 4etc. Berlin A kwyrtkwrwp TekinS 1960: ¢

Kuan I B7 U 5038: 2etc. Berlin A kwyrtkwrwp qurtal-, qutyul- (B7: 7,
9

Kuan I S1 D 2: 36etc. PeterburgB kwyrkytw ayiy (S1: 66,185) Radloff
1911

B kwyrkytwr drdam (S1: 60etc.) TekinS 1960: a

B kwyrkytyp qurtul- (S1: 102etc.)

B kwyrkwtwr qutrul- (S1: 12etc.)

Kuan II B15 U 3129a: 4etc. Berlin B kwyrkytyp ddram (B15: 13)

Kuan II B16 Mainz 805:1etc. Berlin B kwyrkydyp ddram (B16: 10)
Kuan 11 B19 U 5124: 3 Berlin B kwyrkyt...

Kuan II O (Old Liang Collect): 33etc. B kwyrky..., ayiy (O: 46) Oda
1991/1996

Missing B kwyrkytyp

4 ATSS(FedSaddh) Mainz 309: A3 (165) Berlin A kwyrtkwr... Fedakér
1994

Saddh 24 U 1511: 5 Berlin A kwyrtkwrk’y drdédmin (40) Zieme 2000a

5 Mani:BTV U 0197: 3 (246) Berlin A kwyrtkwrwr qurtul- (95), Zieme
1975

6 UigSukh:AoF12 U 2977: 4 Berlin A kwytgwrw I'r d&rddm (U 2976: 4)
Zieme 1985

qutrulmaq (U 2980: 2)

7 Vkn:BTXX U 1596: v22 (0242) Berlin B kwyrkytwr Zieme 2000b

U 1790: 16 (0042) Berlin B kwyrkytw

8 VknKom Mainz 663: r7 Berlin A kwyrtkwrkwlwk Zieme 2000b

9 MaitrTafeln (202r9) Berlin B kwyrkytyrl’r ayiy, &rdim TekinS 1980
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(175r13) Berlin B kwyrkytm... qurtul-/qutrul- (GabainTafeln)

(58r26) Berlin B kwyrkytyp

(83r12) Berlin B kwyrkwt?s’r

MaitrHami Kap. 5: 18a20 (3750) Urumchi A kwyrtkwrdwm ayiy,
arddam/adram GengSh et al. 1988

Einleit: 5a30 (145) Urumchi B kwyrkytm’kyn qurtul-/qutrul-

Einleit: 5b5 (150) Urumchi B kwyrkytyp qurtrul-

10 Pfahlinschrift Dritten Pfahl: 23 Berlin B kwyrk’ty Miiller 1915

11 Suv I Kap. 2:696:1 (1176) Peterburg B kwyrkytmy$ drddm/ddrim (U
9029) Zieme 1996

Suv I kap. 2: 697: 8 (1206) Peterburg B kwyrkydwr qutrul- (U 4794)
(Radloff/Malov 1913)

Suv II Kap. 3: 13a2 (0537) Peterburg B kwyrkytw ddrdm, qutrul-
Wilkens 2001

Vorrede (1022) TII'Y 37b:1r39 (Berlin) B kwyrkytw Zieme 1989

12 XuanzangSankt Uig 3-44a: 21 (V17) Peterburg B kwyrkytyp adrim,
qutrul- Tugusheva 1991

Uig 3-69b: 4 (VIII30) Peterburg B kwyrkytw

XuanzangParis HtPar 140 (VII 14b: 10) Paris B kwyrkytm’ky &drdm,
qutrul- Réhrborn 1991

13 SiindenKsanti U 2715r: 2 (I: 0086) Berlin B kwyrkytdym &ddrdm,
qutrul- Wilkens 2007

14 DaSakarma Kr. IT 1/11r: 6 (478) Peterburg B kwyrkytm’kd’ ddrdm,
qutrul- Tugusheva et al.1998

15 Tantrischer U 4708: 8 (B 117) Berlin B kwyrkydm’k qudrul-
Kara/Zieme 1976

16 Guruyoga U 5333: 420 Berlin B kwyrkydmyS qudrulmagi
Kara/Zieme 1977

17 Mafijusri U 4712: 43 Berlin B kwyrkydw qudrul- Kara/Zieme 1977

18 Naropa Or. 8212 (109): 27b4 London B kwyrkydm’k &drdm,
qudrulmaq Zieme/Kara 1979

19 Kki-kki Verse U 0348: 4 (II) Berlin B kwyrkytw qutrulmag
Zieme/Kudara 1985

20 Sthiramati Or. 8212 (75A:4221) Berlin B kwyrkyd’yyn qutrul-
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Shogaito 1991/1993

21 Kashgari (Tipki) 433: 17 Istanbul B kw rkytwr qurtul- Ankara 1990
22 Kutadgu Bilig B58: 7 (663) Fergana B kwrkytwr qutul- Arat
1979/1991

- 23 KoranGlosses RylandsInterlinear Manchester B korkit-/korkiit-
qurtul- Eckmann 1976

24 Jarring DialectDictonary Lund B kérket- ~ Jarring 1964
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